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EXPLANATORY NOTE NOTE EXPLICATIVE

The Specialist Wait Time Reporting Act requires the
minister to publicly report on wait times for consulting
with a medical specialist and for receiving care from the
specialist. The reports must be made twice each year. 

La Loi sur la présentation de rapports concernant les
temps d'attente pour la consultation de spécialistes exige
que le ministre publie, deux fois par année, un rapport sur
les temps d'attente pour consulter un spécialiste et pour
obtenir ses soins.
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WHEREAS Manitobans are entitled to timely access to
health care that is appropriate and responsive to their
needs;

AND WHEREAS delayed access to necessary health
care often leads to further complications and may
reduce the likelihood of a positive outcome;

AND WHEREAS the current average wait time for
a person to see a medical specialist ranges from two to
fifteen weeks, depending on the specialty, with many
people waiting far longer;

AND WHEREAS wait times for specialist medical care
are not reported to the public on a consistent basis;

AND WHEREAS public reporting of wait times will
ensure that Manitobans are provided with complete and
accurate information and will enhance engagement and
accountability in the health care system;

Attendu :

que les Manitobains ont droit à un accès rapide à des
soins de santé adaptés à leurs besoins;

qu'un accès tardif aux soins de santé nécessaires
entraîne souvent des complications supplémentaires
et peut diminuer les chances d'obtenir des résultats
favorables;

que les temps d'attente moyens pour consulter un
spécialiste varient actuellement de deux
à quinze semaines selon la spécialité et que de
nombreuses personnes attendent beaucoup plus
longtemps avant d'obtenir une consultation;

que les temps d'attente pour obtenir les soins d'un
spécialiste ne sont pas régulièrement communiqués
au public;

que présenter des rapports publics sur ces temps
d'attente mettra à la disposition des Manitobains des
renseignements complets et précis et les
sensibilisera davantage au système de soins de santé,
ce qui renforcera l'obligation redditionnelle de ce
dernier,
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THEREFORE HIS MAJESTY, by and with the advice
and consent of the Legislative Assembly of Manitoba,
enacts as follows:

SA MAJESTÉ, sur l'avis et avec le consentement de
l'Assemblée législative du Manitoba, édicte :

Definitions
1 The following definitions apply in this Act.

"minister" means the minister responsible for the
administration of The Health System Governance
and Accountability Act. (« ministre »)

"specialist" means a member of the College of
Physicians and Surgeons of Manitoba who is
registered in a specialty field of practice listed in
clause 2.10(2)(b) of the College of Physicians and
Surgeons of Manitoba General Regulation,
Manitoba Regulation 163/2018. (« spécialiste »)

Définitions
1 Les définitions qui suivent s'appliquent à la
présente loi.

« ministre » Le ministre chargé de l'application de
la Loi sur la gouvernance et l'obligation
redditionnelle au sein du système de santé.
("minister")

« spécialiste » Membre de l'Ordre des médecins et
chirurgiens du Manitoba inscrit dans un des
domaines d'exercice spécialisés mentionnés à
l'alinéa 2.10(2)b) du Règlement général sur l'Ordre
des médecins et chirurgiens du Manitoba,
R.M. 163/2018. ("specialist")

Ongoing reporting of wait times
2 For each six-month period beginning on
July 1, 2026, and after that, the minister must report 

(a) the total number of patients waiting for
a specialist consultation by type of specialist; and 

(b) for each type of specialist, the average wait time
that a patient experiences, calculated beginning on
the date the patient is first referred to the specialist
and ending on the date the patient consults with the
specialist.

Rapport sur les temps d'attente entre l'orientation
initiale et la consultation
2 Pour chaque période de six mois à compter
du 1er juillet 2026, le ministre fait rapport des données
qui suivent pour chaque type de spécialiste :

a) le nombre total de patients en attente d'une
consultation;

b) le nombre de jours que les patients doivent
attendre en moyenne entre l'orientation initiale vers
le spécialiste et la consultation.

Ongoing reporting on time to receive care
3 For each six-month period beginning on
July 1, 2026, and after that, the minister must report, for
each type of specialist, the average wait time that
a patient experiences, calculated beginning on the date
the patient first consults with the specialist and ending
on the date the patient first receives specialist care.

Rapport sur les temps d'attente entre la consultation
et la prestation des soins
3 Pour chaque période de six mois à compter
du 1er juillet 2026, le ministre fait rapport du nombre de
jours que les patients doivent attendre en moyenne entre
la première consultation et le début de la prestation des
soins, et ce, pour chaque type de spécialiste.
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Publication of reports on wait times
4(1) The minister must publish on a publicly
available government website

(a) the f irst  report required under
sections 2 and 3 on or before February 1, 2027; and

(b) each subsequent report required under
sections 2 and 3 within 30 days after the end of the
six-month period covered by the report.

Publication des rapports 
4(1) Le ministre met les rapports prévus aux
articles 2 et 3 à la disposition du public sur un site Web
du gouvernement dans les délais suivants :

a) au plus tard le 1er février 2027, dans le cas du
premier rapport prévu à chacun de ces articles;

b) dans les 30 jours suivant la fin de la période
de six mois visée, dans le cas des rapports
subséquents.

Tabling report in the Assembly
4(2) The minister must table a copy of a report
published under subsection (1) in the Assembly on any
of the first 15 days on which the Assembly is sitting
after the minister publishes it.

Dépôt du rapport à l'Assemblée
4(2) Le ministre dépose une copie de tout rapport
publié en application du paragraphe (1) devant
l'Assemblée législative dans les 15 premiers jours de
séance de celle-ci suivant sa publication.

C.C.S.M. reference
5 This Act may be referred to as chapter S192
of the Continuing Consolidation of the Statutes of
Manitoba.

Codification permanente
5 La présente loi constitue le chapitre S192 de
la Codification permanente des lois du Manitoba.

Coming into force
6 This Act comes into force on the day it
receives royal assent.

Entrée en vigueur
6 La présente loi entre en vigueur le jour de sa
sanction.
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